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Technische Änderungen 
vorbehalten 

DE Technické změny 
vyhrazeny

CS

Subject to alteration 
without notice

EN Ret til ændringer forbe-
holdes uden forudgående 
meddelelse

DA

Sous réserve de modifi -
cations techniques 

FR Με επιφύλαξη αλλαγών 
χωρίς προειδοποίηση

EL

Vi reserverar oss för 
tekniska ändringar 

SV Műszaki változtatások 
joga fenntartva

HU

Technische wijzigingen 
voorbehouden

NL Podlega zmianom bez 
powiadamiania

PL

Reservadas modifi ca-
ciones técnicas

ES Endringer kan fore-
komme uten varsel

NO

Con riserva di modi-
fi che tecniche

IT Sujeitas a alteração 
sem aviso prévio

PT

Oikeus teknisiin mu-
utoksiin pidätetään

FI Компания оставляет за собой 
право на внесение изменений 
без дополнительного 
уведомления 

RU

Önceden bilgi vermek-
sizin değiştirilebilir

TR

ZH

Tertakluk kepada 
pindaan tanpa notis

MS

JA

KO

TH

نحتفظ بحق إجراء تغييرات فنية 
دون إخطار مسبق

AR
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Zeichenerklärung
Explanation symbols
Explication des symboles
Symbolförklaring
Legenda
Aclaración de símbolos
Legenda
Piirroksen selitys

Vysvětlení symbolů
Forklaring af symboler
Ερμηνεία συμβόλων
Szimbólummagyarázat
Objaśnienie symboli
Symbolforklaring
Símbolos de explicação
Пояснения к символам

Simgelerin açıklamaları

Simbol Penjelasan

شــرح الرموز

DE Richtig
EN Correct
FR  Correct
SV  Rätt
NL Goed
ES Correcto
IT Giusto
FI Oikein
CS Správně
DA Rigtigt
EL Σωστό
HU Helyes
PL Prawidłowo
NO Riktig
PT Correcto
RU Правильно
TR Doğru
ZH 
MS Betul
JA 
KO 
TH 

صحيح  AR

DE Falsch
EN Incorrect
FR  Incorrect
SV  Fel
NL  Fout
ES  Erróneo
IT  Sbagliato
FI  Väärin
CS Nesprávně
DA Forkert
EL Λάθος
HU Helytelen
PL Nieprawidłowo
NO Feil
PT Incorrecto
RU Неправильно
TR Yanlış
ZH 
MS Salah
JA 
KO 
TH 

خطأ  AR

DE Positionspfeil
EN Location/Position Arrow
FR Flèche de Position
SV Positionpil
NL Lokatie/Positie pijl
ES Flecha de posición
IT Freccia di posizione
FI Paikannusnuoli
CS Šipka indikující umístění
DA Positionspil
EL Βέλος σημείου/θέσης
HU Pozíció
PL Strzałka lokalizacji/położenia
NO Retningspil
PT Seta de localização/posição
RU Расположение/позиция по стрелке
TR Yer/Konum Oku
ZH 
MS Anak Panah Lokasi/Kedudukan
JA 
KO 
TH 

ســم الموضع/المــكان  AR

DE Bewegungspfeil
EN Movement Arrow
FR  Flèche indiquant sens du vouvement
SV Rörelsepil
NL Richtingspijl
ES Flecha de moviemiento
IT Freccia di movimentov
FI Liikesuuntanuoli
CS Šipka indikující pohyb
DA Bevægelsespil
EL Βέλος κίνησης
HU Mozgatás iránya
PL Strzałka ruchu
NO Bevegelsespil
PT Seta de movimento
RU Движение по стрелке
TR Hareket Oku
ZH 
MS Anak Panah Pergerakan
JA 
KO 
TH 

ســم اتجــاه الحركة   AR
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DE Achtung
EN Warning
FR Attention
SV Varning
NL Let op
ES Atención
IT Attenzione
FI Huomio
CS Výstraha
DA Advarsel
EL Προειδοποίηση
HU Figyelmeztetés
PL Ostrzeżenie
NO Advarsel
PT Aviso
RU Осторожно!
TR Uyarı
ZH 
MS Amaran
JA 
KO 
TH

تحذير  AR

DE  Abklemmen
EN Disconnect
FR  Déconnecter
SV Koppla los
NL  Demonteren
ES  Desconectar
IT  Staccare
FI  Irrota
CS Odpojte/rozpojte
DA Afbryd
EL Αποσύνδεση
HU Szétválasztás
PL Rozłącz
NO Koble fra
PT Desligar
RU Отсоединить
TR Bağlantıyı Kes
ZH 
MS Tanggalkan
JA 
KO 
TH

افصِل  AR

DE Verbinden
EN Connect
FR Connecter
SV Ansult
NL In elkaar
ES Conectar
IT Collegare
FI Yhdistä
CS Připojte/propojte
DA Tilslut
EL Σύνδεση
HU Csatlakoztatás
PL Połącz
NO Koble til
PT Ligar
RU Соединить
TR Bağlan
ZH 
MS Sambung
JA 
KO 
TH

ل وصِّ  AR

DE  Siehe
EN Look/See
FR   Voir
SV Se
NL  Kikjken naar
ES Ver
IT  Vedere
FI  Katso
CS Viz
DA Se
EL Βλέπετε/Βλ.
HU Lásd
PL Zobacz/patrz
NO Se
PT Ver
RU См.
TR Bak/Gör
ZH 
MS Lihat
JA 
KO 
TH

انظر   AR
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Lieferumfang
Scope of delivery
Fourniture
Leveransomfattning
Leveringsomvang
Alcance de suministro
Contenuto della confezione
Toimituksen sisältö

Rozsah dodávky
Indhold
Εύρος παράδοσης
A csomag tartalma
Elementy zestawu
Leveringsomfang
Volume de fornecimento
Комплект поставки

Teslimat kapsamı

Skop penghantaran

دة الأجــزاء المُورَّ
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Zubehör
Accessories
Accessories
Tillbehör
Toebehoren
Accessorios
Accessori
Lisätarvikkeet

Příslušenství
Tilbehør
Εξαρτήματα
Tartozékok
Akcesoria
Tilbehør
Acessórios
Принадлежности

Aksesuarlar

Aksesori

الملحقــات التكميليــة
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Benötigte Montagewerkzeuge
Installation tools required
Outillage de montage requis
Nödvändiga monteringsverktyg
Benodigde montagewerktuigen
Herramientas de montaje necesarias
Attrezzi necessari per il montaggio
Tarvittavat asennustyökalut

Potřebné montážní nástroje
Nødvendigt monteringsværktøj
Απαιτούμενα εργαλεία τοποθέτησης
Szükséges szerelőszerszámok
Wymagane narzędzia montażowe
Nødvendige monteringsverktøy
Ferramentas de instalação necessárias
Необходимые инструменты для установки

Kurulum aletleri gereklidir

Alat pemasangan yang diperlukan

أدوات التركيــب المطلوبــة
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Montage
Mounting
Montage Général
Montering
Montage
Montaje
Montaggio
Asennus

Montáž
Placering
Τοποθέτηση
Szerelés
Mocowanie
Montering
Montagem
Монтаж

Montaj

Pemasangan

التركيب
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max. 280mm

min. 200mm

5 mm

Ø7 mm

90º

Ø7 mm

15 mm

90º
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Max.
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5 mm
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Elektrischer Anschluss
Electrical connection
Branchement électrique
Elektrisk anslutning
Elektrische aansluiting
Conexión eléctrica
Collegamento elettrico
Osaluettelo

Elektrické připojení
Elektrisk tilslutning
Ηλεκτρική σύνδεση
Elektromos csatlakoztatás
Połączenia elektryczne
Elektrisk tilkobling
Ligação eléctrica
Схема электрических соединений

Elektrik bağlantısı

Sambungan elektrik

الوصلــة الكربائيــة

DE EN FR SV NL ES IT FI

R rot red rouge rod rood rojo rosso punainen

B schwarz black noir svart zwart negro nero musta

CS DA EL HU PL NO PT RU

R  Červená rød κόκκινος piros czerwony rød vermelho красный
B Černá sort μαύρος fekete czarny svart preto черный

TR ZH MS JA KO TH AR

R kırmızı merah أحمر
B siyah hitam أسود
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الوصلــة الكربائيــة
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Informazioni 23IT Texto informativo 31PT 39 ARنص المعلومات 

Informationstext 20SV Információs szöveg 28HU  36JA

Information Text 18EN Informationstekst 26DA  34ZH

Informationstext 17DE Informační text 25CS Bilgi Metni 33TR

Ohjetekstit 24FI Информационный текст 32RU

Informatie tekst 21NL Tekst informacyjny 29PL  37KO

Texte d’information 19FR Ενημερωτικό κείμενο 27EL Teks Maklumat 35MS

Texto informativo 22ES Informasjonstekst 30NO  38TH
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DEUTSCHDE

Die Montage der Scheinwerfer ist
stehend oder hängend möglich. Die
Scheinwerfer dürfen nicht vibrieren,
über die Motorhaube ragen und 
müssen symetrisch angebracht
sein. Montageposition festlegen und 
Befestigungspunkte anzeichnen. 
Mit 3 mm Bohrer vorbohren und 
7 mm aufbohren. Gebohrte Met-
allteile mit Rostschutz versiegeln.

Bei Montage des Scheinwerfers 
auf eine horizontale Anbringung 
achten. Scheinwerfer nach Zeich-
nung ausrichten und die Schrauben 
anziehen.

Leitungen nach Schaltplan verlegen
und anschließen.  (Seite 14, 15)
Nach Schaltplan A werden die 
Zusatzscheinwerfer  zusammen mit 
den vorhandenen Fernscheinwer-
fern eingeschaltet.
Nach Schaltplan B werden die 
Zusatzscheinwerfer über einen 
separaten Schalter den vorhandenen
Fernscheinwerfern zugeschaltet.

Auf jeden Fall müssen aber die
landesspezifischen Gesetze 
eingehalten werden.
Lichtanlage prüfen, Anschlusslei-
tungen sicher befestigen. 
Lassen Sie die Zusatzschein-
werfer in der Fachwerkstatt 
einstellen.
Nur richtig eingestellte Schein-
werfer sorgen für optimales 
Licht.  

Relais mit Anschlussklemmen 
spritzwassergeschützt
nach unten einbauen. Bei Bedarf 
und gesetzlicher
Zulässigkeit Schalter ins Arma-
turenbrett einbauen.

Halten Sie die Streuscheiben sauber. 
Schmutz kann bis zu 80% an Licht-
leistung schlucken. 

max. 
4m

Montage: Seite 8 – 12

Noch ein Tip:

Elektrischer Anschluss:
Seite 14, 15
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ENGLISHEN

It is possible to mount the lights
in an upright or pendant position.
The lights must not vibrate or jut
out above the bonnet, and must be
mounted symmetrically. Determine
the mounting position and mark the
fastening points.

Drill using a 3 mm drill bit, and drill
out to 7 mm. Seal drilled metal
parts with rust protection.

When fitting the lights, Ensure that 
the light is mounted horizontally. 
Align the light in accordance with 
the drawing and tighten the screws.

Lay and connect the cables in 
accordance with the circuit diagram. 
(Page 14, 15)
According to circuit diagram A, 
the auxiliary lamps are switched on 
together with the existing high-beam 
headlamps. 
According to circuit diagram B, the 
auxiliary lamps are switched on in 
addition to the existing high-beam 
headlamps via a separate switch.

It is however essential that 
country-specific laws are 
observed. 
Check the lighting system, fasten 
the connection cables securely. 
Have the auxiliary lamps 
adjusted at a specialist garage.
Only correctly adjusted lights 
provide optimum light. 

Fit the relay with the connection
terminals pointing downwards in a 
waterproof manner. If required and
if legally permitted, fit a switch in
the dashboard. 

Keep the cover lenses clean. Dirt
may absorb up to 80% of the light
emitted. 

max. 
4m

Mounting steps: Page 8 – 12

A useful tip:

Electrical connection:
page 14, 15
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FRANÇAISFR

Un montage vertical ou suspendu
des projecteurs est possible. Les
projecteurs ne doivent ni vibrer, ni
dépasser la hauteur du capot 
moteur et doivent être montés de 
façon symétrique.  
Définir la position de montage 
et repérer les points de fixation. 
Effectuer un pré-perçage au foret de 
3 mm et percer au foret de 7 mm. 
Appliquer une protection antirouille 
sur les pièces métalliques percées. 

Lors du montage, veiller à ce que 
le projecteur se trouve en position 
horizontale. Orienter le projecteur 
suivant le plan et serrer les vis.

Poser et raccorder les câbles suivant 
 le schéma électrique. ( Page 14, 15 )
D‘après le schéma électrique A, les
projecteurs longue portée de com-
plément sont allumés avec les pro-
jecteurs longue portée existants.
D‘après le branchement  B, les 
projecteurs de complément sont 
raccordés aux projecteurs existants 
par l‘intermédiaire d‘un commuta-
teur séparé.

Dans tous les cas, la législation
spécifique à chaque pays doit
être respectée.
Contrôler le système d‘éclairage,
fixer les câbles de connexion de 
façon sûre.
Faites régler vos projecteurs 
longue portée de complément 
dans un garage spécialisé.
Seuls des projecteurs correct
ement réglés garantissent un
éclairage optimal.  

Monter le relais avec les bornes
orientées vers le bas, afin de le
protéger des projections d‘eau. Si
besoin et à condition que cela soit
réglementaire, monter un commu-
tateur dans la planche de bord.  

Les glaces doivent toujours être
propres. Les salissures peuvent ab-
sorber jusqu‘à 80% de la puissance 
lumineuse.    

Montage: Page 8 – 12

Derniers conseils :

Branchement électrique:
Page 14, 15

max. 
4m
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SVENSKASV

Strålkastaren kan monteras 
stående eller hängande. Strålkas-
taren får inte utsättas för vibration-
er eller  sticka ut över motorhuven 
och måste monteras symmetriskt. 
Fast ställ monteringsläget och 
märk ut fästpunkterna. Förborra 
med 3 mm borr och borra upp med  
7 mm borr.  Försegla borrade met-
alldelar med rostskyddsmedel.  

Var observant på horisontell 
fastsättning när strålkastaren mon-
teras. Rikta  in  strålkastaren enligt 
bilden och dra  åt skruvarna.

Dra ledningarna enligt kopplingss-
chemat och anslut dem. (Sidan 14, 15)
I kopplingsschema  A tänds extra-
ljus trålkastaren tillsammans med 
den befi ntliga × ärrstrålkastaren.
I kopplingsschema B tänds 
extrastrålkastaren med en separat 
strömställare.

Nationella lagar måste alltid följas.
Testa ljussystemet. Fäst anslut-
ningsledningarna 
på ett säkert sätt.
Låt en fackverkstad ställa in
Ì ärrstrålkastaren.
Endast rätt inställda strålkastare
ger optimalt ljus.  

Montera reläet med anslutning
sklämmor nedtill så att det är 
skyddat mot stänkvatten. Montera 
en strömställare i instrumentpan-
elen om det behövs och är tillåtet 
enligt lag. 

Håll alltid strålkastarglasen rena. 
Smuts kan absorbera upp till 80 %
av ljuseffekten.

Montering: Sidan 8 – 12

Fler tips:

Elektrisk anslutning: 
Sidan 14, 15

max. 
4m
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NEDERLANDSNL

De schijnwerpers kunnen staand of 
hangend worden gemonteerd. De
schijnwerpers mogen niet trillen,
boven de motorkap uitsteken en 
dienen symmetrisch te worden 
gemonteerd. Neem bij de montage 
de in de tekening aangegeven maten 
in acht. Bepaal de montagepositie 
en merk de bevestigingspunten. 
Met 3mm voorboren en met 7 mm 
opboren.

Voorzie de geboorde metaaldelen
van een roestwerend middel.

Let bij montage van de koplamp op 
dat hij horizontaal komt te zitten. 
Richt de schijnwerper uit zoals in de 
tekening is aangegeven en draai de 
schroeven vast.

Leg de kabels en sluit ze aan zoals 
in het schakelschema is aangegeven.
(Page 14, 15).
Volgens schakelschema  A  worden
de schijnwerpers samen met de
aanwezige vérstralers ingeschakeld.
Volgens schakelschema  B  worden 
de schijnwerpers met een afzonder-
lijke schakelaar bij de aanwezige 
schijnwerpers ingeschakeld. 

Houd u te allen tijde aan de ter
plaatse geldende wetgeving.
Verlichting controleren. Kabels 
goed bevestigen.
Laat de vérstralers in de werkplaats 
afstellen. 
Alleen goed afgestelde schijnwer-
pers geven optimaal licht. 

Relais met aansluitklemmen
spatwaterdicht omlaag gericht
monteren. Monteer indien nodig en
wettelijk toegestaan een schakelaar
in het dashboard.  

Houd het koplampglas schoon. Vuil
kan de lichtopbrengst met wel 80%
verlagen. 

Montage: Pagina 8 – 12

Nog een tip:

Elektrische aansluiting:
Pagina 14, 15

max. 
4m
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ESPAÑOLES

El montaje del faro puede ser fijo
o suspendido. Los faros no pueden
vibrar ni sobresalir del capó y deben 
montarse de forma simétrica.  
Determinar la posición de montaje
y marcar los puntos de fijación. 
Realizar una perforación previa con 
la  broca de 3 mm y, a continu-
ación, perforar con la de 7 mm. Es 
importante sellar con anticorrosivo 
las piezas metálicas que se hayan 
perforado.   

A la hora de instalar el faro deberá 
tenerse en cuenta su montaje en 
horizontal. Alinear el faro según 
se indica en el dibujo y apretar los 
tornillos. 

Tender los cables y realizar las
conexiones según el esquema de
conexiones.  (Página 14, 15)
El esquema de conexiones  A  indica
cómo conectar los faros auxiliares 
para que se activen junto con los fa-
ros de luz de carretera del vehículo. 
El esquema de conexiones B 
muestra cómo conectar los faros 
auxiliares para que se activen me-
diante un interruptor independiente 
de los faros de luz de carretera del 
vehículo. 

En todos los casos deberán 
cumplirse las leyes específicas 
para cada país. 
Probar el funcionamiento del faro y 
fijar los cables de conexión de 
forma segura.    

Montar el relé con los bornes de 
conexión mirando hacia abajo para
que estén protegidos de las salpica-
duras de agua. En caso necesario y 
siempre que la normativa lo permita, 
se puede montar un interruptor ena 
el tablero de instrumentos. 

Los faros de luz de carretera 
deberán ser ajustados por un 
taller  especializado.
Sólo los faros correctamente 
ajustados garantizan una ilumi-
nación óptima.  

Mantenga siempre limpios los 
cristales dispersores de los faros. La 
suciedad puede absorber hasta un 
80% de potencia luminosa.  

Montaje: Página 8 – 12

Un consejo más:

Conexión eléctrica:
Página 14, 15

max. 
4m
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ITALIANOIT

Per i proiettori sono possibili sia il 
montaggio ritto che quello appeso. 
I proiettori non devono vibrare o 
sporgere dal cofano motore e 
devono essere montati in modo 
simmetrico. Determinare la 
posizione di montaggio e segnare i 
punti di fissaggio. Praticare un foro 
con la punta da 3 mm e allargarlo 
con quella da 7 mm. Spalmare sulle 
parti in metallo forate la protezione 
antiruggine. 

All’atto del montaggio del proiet-
tore, verifi care che esso venga 
fi ssato orizzontalmente. Allineare 
il proiettore in base al disegno e 
serrare le viti.

Posizionare i cavi e collegarli in 
base allo schema elettrico. 
(Pagina 14, 15) 
In base allo schema elettrico  A, i 
proiettori supplementari vengono 
accesi insieme ai proiettori abbagli-
anti presenti. 
In base allo schema elettrico B, i 
proiettori supplementari vengono 
disattivati con un interruttore 
diverso da quello dei proiettori 
presenti. 

In ogni caso bisogna rispettare le 
leggi specifiche del Paese. 
Controllare l‘impianto d‘illuminazione, 
fissare in modo sicuro i cavi di col-
legamento. 
Far regolare i proiettori abbaglianti 
presso un‘officina specializzata. 
Solo proiettori regolati corret-
tamente forniscono una luce 
ottimale.  

Montare il relè con i morsetti di col-
legamento rivolto verso il basso per 
proteggerlo dagli spruzzi d‘acqua. 
Se necessario e conforme alle richi-
este di legge, montare l‘interruttore 
nel cruscotto.

Mantenere i trasparenti puliti. La 
sporcizia assorbe fino all‘ 80% della 
potenza luminosa.

Montaggio: Pagine 8 – 12

Ancora un consiglio:

Collegamento elettrico:
Pagina 14, 15

max. 
4m
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SUOMIFI

Lisävalot voidaan asentaa pysty- tai 
riippuasentoon. Ne eivät saa täristä 
eikä ylettyä konepellin yli ja ne on 
sijoitettava symmetrisesti. Valitse 
asennuspaikka ja piirrä kiinnityspisteet. 
Poraa ensin 3 mm ja sitten läpi  7 mm 
poranterällä. Ruostesuojaa poratut 
metalliosat. Huomaa, että valo 
asennetaan vaakasuoraan. Asen-
noi lisävalot piirroksen mukaan ja 
kiristä ruuvit. 

Asenna johdot kytkentäkaavion 
mukaan ja liitä. (Sivu 14, 15)
Kytkentäkaavion A mukaan 
lisävalot kytketään päälle yhdessä 
kaukovalojen kanssa. 
Kytkentäkaavion B mukaan 
lisävalot kytketään kaukovaloihin 
erillisestä katkaisimesta.

Maakohtaisia lakeja on noudatet-
tava joka tapauksessa. 
Testaa valolaitteisto. Kiinnitä liitos-
johdot huolellisesti. 
Säädätä kaukovalot asiantuntevalla 
korjaamolla.
Vain oikein säädetyt kaukovalot 
tuottavat ihanteellista valoa.  

Asenna releet liitospuristimilla 
alapuolelle siten, että ne ovat 
suojassa roiskevedeltä.  
Asenna katkaisija kojelautaan 
tarvittaessa ja lain salliessa.

Pidä lampun lasi puhtaana. Lika voi 
niellä jopa 80% valotehosta. 

Asennus: Sivu 8 – 12

Vielä yksi vihje:

Sähköinen liitäntä:
Sivu 14, 15

max. 
4m
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max. 
4m

ČEŠTINACS

Světlomety lze namontovat nasto-
jato, nebo je zavěsit. Světlomety 
nesmějí vibrovat ani vyčnívat nad 
kapotu a musejí být namontovány 
symetricky. Stanovte montážní 
polohu a označte upevňovací body.

Předvrtejte otvory 3mm vrtákem a 
pak vyvrtejte otvory 7mm vrtákem. 
Provrtané kovové díly ošetřete 
antikorozní ochranou.

Při montáži dejte pozor, aby 
světlomety byly namontovány 
ve vodorovné poloze. Vyrovnejte 
světlomety dle nákresu a dotáhněte 
šrouby.

Kabely uložte a připojte v sou-
ladu se schématem zapojení. (str. 
14, 15.) Ve schématu zapojení A 
se přídavné světlomety zapínají 
společně se stávajícími čelními 
světlomety. Ve schématu zapojení 
B se přídavné světlomety zapínají 
dodatečně ke stávajícím čelním 
světlometům pomocí samostatného 
spínače.

Je nezbytné dodržovat právní 
předpisy platné v daném státě. 
Zkontrolujte osvětlovací systém, 
bezpečně upevněte připojovací 
kabely. Přídavné světlomety ne-
chejte seřídit ve specializovaném 
servisu. Optimální světlo poskytují 
jen správně seřízené světlomety. 

Relé namontujte tak, aby 
připojovací svorky směřovaly dolů 
a byly chráněny proti stříkající vodě. 
Je-li to nutno a právními předpisy 
dovoleno, namontujte spínač na 
přístrojovou desku. 

Pravidelně čistěte rozptylová skla. 
Nečistoty mohou pohltit až 80 pro-
cent vyzařovaného světla. 

Montáž: strana 8 – 12

Užitečný tip:

Elektrické připojení:
strana 14, 15
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max. 
4m

DANSKDA

Lygterne kan monteres stående 
eller hængende. Lygterne må 
ikke vibrere eller stikke op over 
fronthjelmen, og de skal monteres 
symmetrisk. Fastlæg placeringen, 
og mærk monteringspunkterne op.

Bor huller med et 3 mm bor, og bor 
dereÞ er op til 7 mm. Rustbeskyt 
metallet omkring hullerne.

Kontroller, at lygterne kommer til 
at sidde vandret. Ret lygterne op 
i henhold til tegningen, og spænd 
boltene.

Placer og tilslut ledningerne i 
henhold til diagrammet. (Side 14, 
15) Med diagrammet A tændes 
ekstralygterne sammen med det 
eksisterede × ernlys. Med diagram-
met B tændes ekstralygterne i 
tillæg til det eksisterende × ernlys 
med en separat afbryder.

De enkelte landes lovgivning 
skal altid overholdes. 
Kontroller lygterne, og fastgør led-
ningerne omhyggeligt.Få ekstra-
lygterne justeret på et special-
værksted. Du får kun optimalt lys, 
når lygterne er justeret korrekt. 

Monter relæet med terminalerne 
nedeÞ er, hvor det er beskyttet mod 
vandsprøjt. Hvis det er nødvendigt 
og tilladt eÞ er loven monteres en 
afbryder på instrumentpanelet. 

Hold lygteglassene rene. Snavs kan 
absorbere op til 80% af lyset fra 
lygterne. 

Monteringstrin: Side 8 – 12

Et nyttigt tip:

Elektrisk tilslutning:
Side 14, 15
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max. 
4m

ΕΛΛΗΝΙΚΑEL

Μπορείτε να τοποθετήσετε τους 
προβολείς όρθια ή κρεμαστά. Οι 
προβολείς δεν πρέπει να δονούνται 
ή να προεξέχουν πάνω από το 
καπό του κινητήρα και πρέπει 
να τοποθετούνται συμμετρικά. 
Καθορίστε την θέση τοποθέτησης 
και σημειώστε τα σημεία 
στερέωσης.

Προτρυπήστε με τρυπάνι 3 mm 
και διανοίξτε μια τρύπα 7 mm. 
Σφραγίστε τα τρυπημένα μεταλλικά 
τμήματα με αντισκωριακό.

Κατά την τοποθέτηση των 
προβολέων βεβαιωθείτε ότι οι 
προβολείς τοποθετούνται οριζόντια. 
Ευθυγραμμίστε τον προβολέα 
σύμφωνα με το σχήμα και σφίξτε 
τις βίδες.

Δρομολογήστε και συνδέστε 
τα καλώδια σύμφωνα με το 
διάγραμμα κυκλώματος. (Σελίδα 
14, 15) Σύμφωνα με το διάγραμμα 
κυκλώματος A, οι πρόσθετοι 
προβολείς ενεργοποιούνται μαζί με 
τους υπάρχοντες προβολείς φώτων 
πορείας. Σύμφωνα με το διάγραμμα 
κυκλώματος B, οι πρόσθετοι 
προβολείς ενεργοποιούνται μαζί με 
τους υπάρχοντες προβολείς φώτων 
πορείας μέσω ενός χωριστού 
διακόπτη.

Ωστόσο σε κάθε περίπτωση θα 
πρέπει να τηρούνται οι νόμοι της 
εκάστοτε χώρας. 
Ελέγξτε το σύστημα φώτων, 
ασφαλίστε καλά τα καλώδια 
σύνδεσης. Η ρύθμιση των 
πρόσθετων προβολέων πρέπει 
να γίνει σε εξειδικευμένο 
συνεργείο. Τέλειος φωτισμός 
εξασφαλίζεται μόνο με σωστά 
ρυθμισμένους προβολείς. 

Τοποθετήστε το ρελέ με τους 
ακροδέκτες σύνδεσης έτσι ώστε 
να δείχνουν προς τα κάτω και να 
είναι στεγανά. Αν χρειάζεται και 
επιτρέπεται από την νομοθεσία, 
τοποθετήστε έναν διακόπτη στο 
ταμπλό οργάνων. 

Διατηρείτε καθαρά τα κρύσταλλα 
διάχυσης. Η ρυπαρότητα μπορεί να 
μειώνει την φωτεινή ισχύ έως και 
80%. 

Βήματα τοποθέτησης: Σελίδα 
8 – 12

Χρήσιμη συμβουλή:

Ηλεκτρική σύνδεση:
Σελίδα 14, 15
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max. 
4m

MAGYARHU

A fényszórók állítva vagy függesz-
tve szerelhetők fel. A fényszórók 
nem rázkódhatnak, nem nyúlhatnak 
túl a motorháztetőn, és szim-
metrikusan kell felszerelni őket. 
Határozza meg a felszerelési helyet 
és jelölje be a rögzítési pontokat.

3 mm-es fúróval végezzen 
előfúrást, majd fúrja ki a lyukat 
7 mm-esre. Zárja le a kifúrt fém 
részeket rozsdavédő szerrel.

Felszereléskor ügyeljen arra, hogy a 
fényszórókat vízszintes helyzetben 
rögzítse. Igazítsa be a fényszórókat 
a rajz szerint, majd húzza meg a 
csavarokat.

Fektesse le és csatlakoztassa 
a vezetékeket a kapcsolási rajz 
szerint. (14., 15. oldal) Az A ka-
pcsolási rajz alapján a kiegészítő 
fényszórókat a meglévő távolsági 
fényszórókkal együtt lehet bekapc-
solni. A B kapcsolási rajz szerint a 
kiegészítő fényszórókat külön ka-
pcsolón keresztül lehet bekapcsolni 
a meglévő fényszórók mellé.

A nemzeti törvényeket azonban 
mindenképp be kell tartani. 
Ellenőrizze a világításrendszert, 
és rögzítse szorosan a csatla-
kozóvezetékeket. Állíttassa be a 
kiegészítő fényszórókat szak-
szervizben. Csak a megfelelően 
beállított fényszórók biztosítanak 
optimális világítást. 

Szerelje be lefelé a relét a csatla-
kozókapcsokkal, fröccsenő víz ellen 
védett módon. Szükség esetén 
és ha a jogszabályok megenge-
dik, szereljen be egy kapcsolót a 
műszerfalba. 

Tartsa tisztán a lencséket. A 
szennyeződések miatt akár 80 %-kal 
is csökkenhet a fényteljesítmény. 

Szerelési lépések: 8-12. oldal

Hasznos tanács:

Elektromos csatlakoztatás:
14., 15. oldal
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max. 
4m

POLSKIPL

Światła można zamontować w 
położeniu stojącym lub podwiesza-
nym. Światła nie mogą drgać ani 
wystawać nad maskę oraz muszą 
być zamontowane symetrycznie. 
Wyznacz położenie montażowe i 
zaznacz punkty mocowania.

Wywierć otwór narzędziem 
wiertniczym o średnicy 3 mm, a 
następnie rozwierć do 7 mm. Za-
bezpiecz wiercone części metalowe 
środkiem przeciwkorozyjnym.

Podczas przymocowywania świateł 
upewnij się, że są one zamontow-
ane poziomo. Ustaw światło zgod-
nie z rysunkiem i dokręć wkręty.

Ułóż kable i wykonaj ich połączenia 
zgodnie ze schematem połączeń. 
(Strona 14, 15) Wg schematu 
połączeń A światła pomocnicze 
są włączane razem z istniejącymi 
światłami głównymi. Wg sche-
matu połączeń B światła pomoc-
nicze są włączane niezależnie od 
istniejących świateł głównych za 
pomocą oddzielnego przełącznika.

Niemniej jednak należy 
bezwzględnie przestrzegać prz-
episów obowiązujących w danym 
kraju. 
Sprawdź układ oświetlenia, pewnie 
przymocuj kable połączeniowe. 
Zleć ustawienie świateł pomoc-
niczych wyspecjalizowanemu 
warsztatowi. Tylko prawidłowo 
ustawione światła zapewniają 
optymalne oświetlenie. 

Zamontuj przekaźnik zaciskami 
połączeniowymi skierowanymi 
w dół w sposób zapewniający 
wodoodporność. Jeśli jest to 
wymagane i prawnie dozwolone, 
zamontuj przełącznik na desce 
rozdzielczej. 

Utrzymuj klosze lamp w czystości. 
Zabrudzenia mogą pochłaniać do 
80% emitowanego światła. 

Etapy montażu: strony 8–12

Praktyczna porada:

Połączenia elektryczne:
strona 14, 15
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max. 
4m

NORSKNO

Du kan montere lysbjelken stående 
eller hengende. Lysbjelken må 
ikke vibrere eller stikke ut over 
panseret, og må monteres sym-
metrisk. Bestem monteringsposis-
jon og marker festepunktene.

Bruk først et 3 mm bor og deretter 
et 7 mm bor. Bruk rustbeskyttelse 
på metalldeler som det bores i.

Ved montering av lysbjelken må du 
kontrollere at den festes horison-
talt. Juster lysbjelken i henhold til 
tegningen og stram til skruene.

Legg kablene og koble dem til i 
henhold til kretsskjemaet. (Side 
14, 15) Ifølge kretsskjema A slås 
tilleggslyktene på sammen med 
de eksisterende × ernlysene. Ifølge 
kretsskjema B slås tilleggslyktene 
på i tillegg til de eksisterende × ern-
lysene med en separat bryter.

Det er imidlertid påkrevd at det 
gjeldende lovverket i landet 
følges. 
Kontroll lyssystemet og fest tilkob-
lingskablene ordentlig. Få tillegg-
slyktene justert på et verksted. 
Lysene fungerer kun optimalt når 
de er justert korrekt. 

Monter releet med festeklemmene 
pekende nedover, slik at det er 
beskyttet mot vann. Monter en 
bryter i dashbordet om nødvendig, 
og om det er lovlig. 

Hold glasset rent. Smuss kan ab-
sorbere opptil 80 % av lyseff ekten. 

Montering: side 8–12

Tips:

Elektrisk tilkobling:
side 14, 15
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max. 
4m

PORTUGUÊSPT

É possível montar as lâmpadas 
numa posição vertical ou suspensa. 
As lâmpadas não podem vibrar ou 
sobressair acima do capô e têm de 
estar montadas simetricamente. 
Determine a posição de montagem 
e marque os pontos de fi xação.

Utilizando uma broca de 3 mm per-
fure 7 mm. Sele as partes de metal 
perfuradas com uma protecção 
contra ferrugem.

Ao montar as lâmpadas, certifi que-
se de que a lâmpada é montada na 
horizontal. Alinhe a luz em confor-
midade com o desenho e aperte os 
parafusos.

Assente e ligue os cabos em 
conformidade com o esquema eléc-
trico. (página 14, 15) De acordo com 
o diagrama de circuitos A, os faróis 
auxiliares são ligados em conjunto 
com os faróis de máximos ex-
istentes. De acordo com o diagrama 
de circuito B, os faróis auxiliares 
são ligados para além dos faróis de 
máximos existentes através de um 
interruptor em separado.

Porém, é essencial que a legis-
lação do país seja observada. 
Verifi car o sistema de iluminação, 
fi xar os cabos de ligação de forma 
segura. Mandar ajustar os faróis 
auxiliares numa ofi cina espe-
cializada. Apenas as lâmpadas 
correctamente ajustadas fornecem 
a luz ideal. 

Instale o relé com os terminais 
de ligação virados para baixo, de 
forma a fi car estanque. Caso seja 
necessário e legalmente permitido, 
instale um interruptor no painel de 
instrumentos. 

Mantenha as lentes de cobertura 
limpas. A sujidade pode absorver até 
80% da luz emitida. 

Passos de montagem: Página 
8 – 12

Uma sugestão útil:

Ligação eléctrica
página 14, 15
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max. 
4m

РУССКИЙRU

Фары можно установить 
вертикально или подвесить. 
Фары должны быть установлены 
симметрично, жестко 
зафиксированы и не должны 
выступать над капотом. 
Определите место установки фар и 
пометьте точки крепления.

Выполните сверление отверстия 
на 7 мм, используя сверло на 3 
мм. Уплотните просверленные 
металлические детали 
антикоррозийной защитой.

При креплении фар убедитесь 
в том, что они установлены 
горизонтально. Расположите 
фары на одной линии в 
соответствии с чертежом и 
затяните винты.

Проложите и подсоедините 
провода согласно 
принципиальной схеме. (стр. 14, 
15) Согласно принципиальной 
схеме A вспомогательные 
фонари включаются вместе с 
существующими фарами дальнего 
света. Согласно принципиальной 
схеме B вспомогательные фонари 
включаются в дополнение к 
существующим фарам дальнего 
света с помощью отдельного 
переключателя.

Тем не менее, необходимо 
учитывать особенности 
местного законодательства. 
Проверьте систему освещения, 
надежно закрепите соединительные 
провода. Отрегулируйте 
вспомогательные фонари 
на станции технического 
обслуживания у специалиста. 
Только правильно 
отрегулированные фары
обеспечивают оптимальное 
освещение.  

Разместите реле клеммами 
вниз для защиты от влаги. 
Если это необходимо и не 
запрещено законом, разместите 
переключатель на приборной 
панели. 

Содержите рассеиватели фар в 
чистоте. Грязь может задерживать 
до 80 % излучаемого света. 

Пошаговая инструкция по 
монтажу: стр. 8–12

Полезный совет:

Схема электрических 
соединений:
стр. 14, 15
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TÜRKÇETR

Lambalar dikey veya asılı kon-
umda montaj yapılabilir. Lambalar 
sarsılmamalı veya kaput seviyesinin 
üzerine çıkmamalı ve simetrik 
olarak montaj yapılmalıdır. Montaj 
konumunu tespit edin ve bağlantı 
noktalarının işaretleyin.

3 mm matkap ucu kullanarak delik 
açın ve 7 mm delin. Delinen metal 
parçaları pastan korumak için ka-
pama yapın.

Lambaların takılması sırasında 
lambanın yatay olarak montaj 
yapıldığından emin olun. Lambayı 
çizime uygun şekilde hizalayın ve 
vidaları sıkıştırın.

Kabloları devre şemasına uygun bir 
şekilde döşeyin ve bağlayın. (Sayfa 
14, 15) Devre şeması A'ya göre, 
yardımcı lambalar mevcut uzun 
farlarla birlikte açılır. Devre şeması 
B'ye göre, yardımcı lambalar 
mevcut uzun farlara ek olarak, ayrı 
bir anahtarla açılır.

Ancak, her ülkede yürürlükteki 
yasalara uygunluk sağlamak 
gereklidir. 
Aydınlatma sistemini kontrol edin, 
bağlantı kablolarını güvenli şekilde 
tutturun. Yardımcı lambaların 
ayarını uzman bir garajda 
yaptırın. Yalnız doğru ayarlanmış 
lambalar ideal aydınlatma sağlar. 

Röleyi bağlantı terminalleri ile bir-
likte aşağı doğru, su geçirmeyecek 
şekilde takın. Gerekirse ve yasal 
olarak izin veriliyorsa, kumanda 
paneline bir anahtar takın. 

Kapak camlarını temiz tutun. Biriken 
kir, çıkan ışığın %80'e varan miktarını 
emebilir. 

Montaj adımları: Sayfa 8 – 12

Yararlı ipucu:

Elektrik bağlantısı:
sayfa 14, 15
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ZH
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MELAYUMS

Lampu boleh dipasangkan 
dalam kedudukan menegak atau 
digantung. Lampu tidak boleh 
bergetar atau terkeluar dari atas 
bonet dan mestilah dipasangkan 
secara simetri. Tentukan kedudu-
kan pemasangan dan tandai titik 
pemasangan.

Gerudi menggunakan mata gerudi 
3 mm dan gerudi keluar sehingga 7 
mm. Tutup bahagian logam yang di-
gerudi dengan perlindungan karat.

Apabila memasang lampu, pastikan 
lampu itu dipasangkan secara men-
datar. Jajarkan lampu mengikut 
lukisan dan ketatkan skru.

Letakkan dan sambungkan kabel 
mengikut gambar rajah litar. (Hala-
man 14,15) Mengikut gambar rajah 
litar A, lampu bantu dihidupkan 
bersama-sama lampu sorot yang 
sedia ada. Mengikut gambar rajah 
litar B, lampu bantu dihidupkan di 
samping lampu puncak yang sedia 
ada, melalui suis yang berasingan.

Walau bagaimanapun, undang-
undang khusus negara hendak-
lah dipatuhi. 
Periksa sistem lampu, ikat kabel 
sambungan dengan kemas. Lar-
askan lampu pemanduan di pusat 
servis pakar. Lampu yang sudah 
dilaraskan dengan betul sahaja 
dapat memberikan cahaya yang 
optimum. 

Pasangkan geganti dengan terminal 
sambungan mengarah ke bawah 
secara kalis air. Jika diperlukan 
dan jika dibenarkan oleh undang-
undang, pasangkan suis dalam 
papan pemuka. 

Pastikan lensa penutup bersih. 
Habuk boleh menyerap sehingga 
80% cahaya yang dikeluarkan. 

Langkah pemasangan: Halaman 
8 – 12

Petua berguna:

Sambungan elektrik:
halaman 14, 15
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ARعربي

يمكــن تركيــب الكشــاف فــي وضع رأســي أو 
معلــق. يجــب تركيــب الكشــافات بحيــث تصبــح 
ثابتــة بــلا اهتــزاز، ويجــب ألا تكــون بــارزة فوق 

غطــاء محــرك الســيارة، كمــا يجــب تركيبهــا 
عّ 

َ
ــعَ التركيــب، ثــم ض

ْ
بشــكل متناســق. حــدد وض

علامــات عنــد نقــاط التثبيت.

يشــة ثقــب قطرهــا  اثقــب الفتحــات باســتخدام ر
3 مــم، ثــم قــم بتوســيع القطــر إلى 7 مم. 
قــم بطــلاء الأجــزاء المعدنيــة التــي تــم ثقبها 

جيــدا بمــادة للحمايــة مــن الصدأ.

عنــد تركيــب الكشــافات تأكــد أن الكشــافات 
مركبــة فــي وضــع أفقــي. اضبــط اتجاه 

الكشــافات كمــا هــو موضــح فــي الرســم، ثم 
اربــط البراغــي بإحكام.

ضــع الأســلاك فــي أماكنهــا وقــم بتوصيلها 
طبقــا لمخطــط الدائــرة الكربائيــة. (صفحــة 14، 

15) طبقــا لمخطــط الدائــرة A فــإن اللمبــات 
الإضافيــة ســيتم تشــغيلها تلقائيــا مــع لمبــات 

الضــوء العالــي الموجــودة. طبقــا لمخطــط 
الدائــرة B فــإن فــإن اللمبــات الإضافيــة ســيتم 

تشــغيلها بشــكل إضافــي للمبــات الضــوء 
يــق مفتــاح منفصل. العالــي عــن طر

وفــي جميــع الأحــوال يجــب مراعاة 
ية.  القوانيــن المحليــة الســار

راجــع شــبكة الإضــاءة، وتأكــد مــن تثبيت أســلاك 
الوصــلات جيــدا. اطلــب مــن ورشــة فنية 

متخصصــة ضبــط اللمبــات الإضافيــة. فلكــي 
توفــر اللمبــات الإضــاءة المثاليــة يجــب أن يتــم 

ضبطهــا جيدا. 

ــل فــي أطــراف الوصلة  قــم بتركيــب المُرَحِّ
بحيــث يكــون موجهــا إلــى أســفل ومحميــا من 
الميــاه. إذا تطلــب الأمــر، وإذا كان مســموحا 
بذلــك قانونــا، قــم بتركيــب مفتــاح فــي لوحة 

العدادات. 

حافظ على نظافة العدسات التي تغطي 
اللمبات. فتعرضها للاتساخ قد  

لامتصاص ما يصل إلى %80 من الضوء 
المنبعث من اللمبات. 

خطــوات التركيــب: صفحــة 8 – 12

نصيحــة مفيــدة:

الوصلــة الكربائيــة:
صفحــة 14، 15

 



40

Beleuchtungsanlage auf 
einwandfreie Funktion 
hin prüfen.

DE Zkontrolujte, zda 
osvětlovací systém 
bezvadně funguje.

CS

Check that the light-
ing system is working 
perfectly.

EN Kontroller, at lygterne 
fungerer korrekt.

DA

Contrôler le bon 
fonctionnement de 
l’installation d’éclairage.

FR Ελέγξτε αν το σύστημα 
φωτισμού λειτουργεί 
άψογα.

EL

Kontrollera att ljussys-
temet fungerar felfritt.

SV Ellenőrizze a világítás 
kifogástalan működését.

HU

Controleer of de verlich-
ting goed functioneert.

NL Sprawdź, czy układ 
oświetlenia działa 
prawidłowo.

PL

Comprobar que el 
sistema de iluminación 
funciona impecablemente.

ES Kontroller at lyssyste-
met fungerer som det 
skal.

NO

Controllare la perfetta 
funzionalità dell’impianto 
di illuminazione.

IT Verifique que o sistema 
de iluminação está a 
funcionar bem.

PT

Tarkasta valaistus-
järjestelmän toiminta.

FI Убедитесь в том, что 
система освещения 
работает безупречно.

RU

Aydınlatma sistemin 
mükemmel çalıştığını 
kontrol edin.

TR

ZH

Periksa bahawa sistem 
lampu berfungsi dengan 
sempurna.

MS

JA

KO

TH

تأكد أن مجموعة الأضواء 
تعمل بشكل صحيح

AR
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Bei Fragen oder Einbau-
problemen, rufen Sie 
bitte den HELLA Kun-
dendienst, Großhändler 
an oder wenden Sie
sich an Ihre Werkstatt.

In geval van vragen of 
montageproblemen ver-
zoeken wij u contact met 
de HELLA-klantenser-
vice, de groothandel of 
uw dealer op te nemen.

V případě otázek nebo 
problémů s montáží 
kontaktujte servis 
společnosti HELLA, 
velkoprodejce nebo 
autoservis.

Pour toutes questions 
ou problèmes de mon-
tage, merci de contacter 
le service après-vente 
HELLA, votre distribu-
teur ou votre garage.

Per qualsiasi domanda 
o problemi di montaggio 
si prega di contattare il 
servizio assistenza o il proprio 
grossista HELLA oppure di 
rivolgersi alla propria officina.

Σε περίπτωση ερωτήσεων 
ή προβλημάτων στην 
τοποθέτηση, παρακαλούμε 
καλέστε το Τμήμα Τεχνικής 
Υποστήριξης της HELLA ή 
τον έμπορο, ή απευθυνθείτε 
στο συνεργείο σας.

If you have questions or 
installation problems, 
please call the HELLA 
Service, wholesaler, or 
turn to your garage.

En caso de dudas o 
problemas de montaje, 
por favor, llame al Servi-
cio postventa de Hella 
o al mayorista, o bien 
diríjase a su taller.

Hvis du har spørgsmål 
eller vanskeligheder ved 
monteringen, så kontakt 
HELLA Service, forhan-
dleren eller henvend dig 
til dit værksted.

Vid frågor eller monter-
ingsproblem, kon-
takta Hellas kundtjänst, 
återförsäljaren eller din 
verkstad.

Jos sinulla on kysy-
myksiä tai asennuson-
gelmia, soita HELLA-
asiakaspalvelulle tai 
tukkuliikkeelle tai käänny 
korjaamon puoleen.

Kérdések vagy szerelési 
problémák esetén hívja 
a HELLA ügyfélszol-
gálatát vagy keresse fel 
a legközelebbi szervizt.

DE NL CS

FR IT EL

EN ES DA

SV FI HU
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Soru veya kurulumla 
ilgili sorunlarınız olursa 
lütfen HELLA Servisini, 
toptancınızı veya kuru-
lumun yapıldığı garajı 
arayın.

W przypadku pytań lub 
problemów związanych 
z montażem proszę 
kontaktować się telefon-
icznie z serwisem firmy 
HELLA lub hurtownikiem 
bądź zwrócić się o pomoc 
do swojego warsztatu.

إذا كان لديك أسئلة أو إذا 
واجهت مشكلة أثناء التركيب، 

تفضل بالاتصال بمركز خدمة 
HELLA، أو بتاجر الجملة، أو 

توجه إلى الورشة الفنية التي 
تتعامل معها.

Jika anda mempunyai 
soalan atau masalah 
pemasangan, sila hubungi 
Perkhidmatan HELLA, 
pemborong atau rujuk 
pusat servis kenderaan anda.

Caso tenha dúvidas 
ou problemas de 
instalação, contacte a 
Assistência HELLA, o 
grossista ou contacte a 
sua oficina.

Hvis du har spørsmål 
eller monteringsprob-
lemer, kontakt HELLA 
kundetjeneste, en 
HELLA-forhandler eller 
et verksted.

При возникновении 
каких-либо вопросов или 
проблем с установкой 
позвоните в сервисную 
службу компании HELLA, 
дилеру или обратитесь на 
свою станцию технического 
обслуживания.

KOTRPL

ARMSPT

THZHNO

JARU
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